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Tuğrul İnal Baudela-re ş--r-n-n temel estet-k -lkeler-n- Kötülük Ç(çekler( – Les Fleurs du 
Mal ve Par(s Kasvet( – Spleen de Par(s’-nden hareketle ve b-zzat kend- bulduğu, -k- ayrı 
man-festoyla tanımladığı empat- yöntem-yle -ncel-yor; ş--r ve düzyazı met-nler arasında 
gez-nerek yazı ser-s-n- sürdürüyor. Her -k- ana yapıtta yayımlanan met-nler- tek k-ş-l-k b-r 
oyun olarak kurguluyor. Kurgu çerçeves-nde gerçek -le düşsel-, başka b-r tanımla somut -le 
olağanüstüyü -mgelem-n potasında harmanlayarak, Baudela-re met-nler-ne koşut 
parad-gmat-k -k-nc- b-r met-n yazıyor. Bunu yaparken, Baudela-re met-nler-ne b-r “tür” ş--r-
t-yatro d-l-yle teatral ve anlatısal boyutlar kazandırıyor. İnal bu yöntem- Nerval, Baudela-re 
ve R-mbaud dışında pek çok Türk yazarlarının yapıtlarına da uyguluyor. Örnek: Par-s’te 
l’Harmattan yayınları- Regards Turcs – koleks-yonunda sırasıyla P-erre Bast-n ve Özlem 
Kasap’ın çev-r-ler-yle Baudela-re – 2020 (Par-s VIII Ün-vers-tes-’nden Bruno Cany’n-n 
önsözüyle) ve Orhan Vel- – 2022, son olarak da 16 Ocak 2025 tar-h-nde Özlem Kasap’ın 
özenl- çev-r-s-yle yayımlanan Rel(re les écr(va(ns Turcs başlıklı üçüncü k-tap. Aynı zamanda 
bu parad-gmat-k -k-nc- met-nde ş--r-n estet-k sorunlarını ve Baudela-re felsefes-n-n 
boyutlarını gen-ş açılardan hareketle İnal sahneye koyucu – metteur en scène – sıfatıyla b-r 
oyun b-ç-m-nde tartışmaya açıyor. Valéry’n-n ş--r estet-ğ- konusundak- düşünces- bu 
yöntem-n oluşumunun suyu, benz-n-, pompası durumundadır. Valéry’e göre Baudela-re 
met-nler-nde düşünsel tüm katmanlar, müz-k, soyut ve etk-n b-r duyarlık ve b-ç-msel b-r 
estet-k her zaman ön sıradadır. Bu b-rl-ktel-k bağlamında -y--kötü, güzel-ç-rk-n, cennet-
cehennem, mutluluk-mutsuzluk sorunsalı karşıtların çatışması – coïnc(dent(a oppos(torum 
– b-ç-m-nde sahneye taşınıyor. Bunun doğrudan anlamı: İnsan den-len varlığın dünyası – 
İnsanlık durumu – la Cond(t(on Huma(ne - , olumlu-olumsuz, -y--kötü, doğru-yanlış 
yönel-mler, -nsan ve değer- g-b- tüm varlık sorunları -ğneden -pl-k geç-r-rces-ne klas-k met-n 
-ncelemeler- uzağında teatral b-r boyutta tartışılıyor. Bu yapılırken parad-gmat-k -k-nc- 
met-nde gerçeğ-n ve somutların sınırları aşılarak b-r üst-gerçekl-ğe ulaşılıyor. Bu -k-nc- 
met-n Ters( ve Yüzü- L’envers et l’endro(t- çerçeves-nde üç ana bölümden oluşuyor. İlk 
bölüm Hayaller ve Tutkular – Rêves et pass(ons, kadına övgüler-n yağdırıldığı mutlu b-r 
başlangıçtır. İk-nc- bölüm Sevg(l(ye Övgüler ve Yerg(ler – Odes et Reproches à la B(en 
A(mée – başlığını taşıyor. Mutsuzluğa geç-ş olan üçüncü ve son bölüm Ger(l(m ve Acı – 
Tens(on et Douleur –  -se her şey-n ters-ne çevr-ld-ğ- tam b-r trajed-d-r. Yazının sonuna 
eklenen kısa çıkış – Coda, şeytanın yeng-s-n-n duyurusudur. 
Anahtar sözcükler: Baudela(re, yaşam, ölüm, mutluluk, mutsuzluk, güzel, ç(rk(n, (y(, kötü. 
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UNE LECTURE DRAMATIQUE POUR BAUDELAIRE XXIII 
POESIE SYMPHONIQUE XVII 

UN ESSAI EMPATHIQUE POUR UN “GENRE” DE POESIE-THEATRE 
  
Tuğrul İnal poursuit sa série d’analyses en passant de la poésie aux textes en prose en se 
référant aux principes esthétiques fondamentaux de la poésie de Baudelaire à travers Les 
Fleurs du Mal et Spleen de Paris, tout en utilisant la méthode d'empathie qu'il a lui-même 
inventée et définie dans deux manifestes distincts. Il construit les textes publiés dans les 
deux ouvrages principaux comme un soliloque de théâtre. Il écrit un second texte parallèle 
aux textes de Baudelaire en mêlant le réel et l'imaginaire, c'est-à-dire le concret et 
l'extraordinaire dans un cadre fictif. Ce faisant, il ajoute aux textes de Baudelaire des 
dimensions théâtrales et narratives par le biais d'un «genre» de langage poétique et théâtral. 
Inal applique cette méthode aux œuvres de nombreux écrivains turcs, outre Nerval, 
Baudelaire et Rimbaud. Exemple : Baudelaire - 2020 (avec la préface de Bruno Cany de 
l’Université de Paris VIII) et Orhan Veli - 2022, traduits respectivement par Pierre Bastin 
et Özlem Kasap, et enfin le troisième livre intitulé Relire les Ecrivains Turcs, publié le 16 
janvier 2025 dans la collection des publications de l'Harmattan - Regards Turcs - à Paris, 
avec la traduction soignée d'Özlem Kasap. Par ailleurs, dans ce deuxième texte 
paradigmatique, Inal aborde les problèmes esthétiques de la poésie et les dimensions de la 
philosophie baudelairienne sous la forme d'une pièce de théâtre en sa qualité de metteur en 
scène. La genèse de cette méthode a été édifiée sur la base de la pensée de Valéry sur 
l'esthétique de la poésie. Selon Valéry, dans les textes de Baudelaire sont toujours au 
premier plan toutes les couches intellectuelles, la musique, une sensibilité abstraite et active 
ainsi qu’une esthétique formelle. Dans le cadre de cette unité, la problématique de la 
dichotomie entre le bien et le mal, le beau et le laid, le ciel et l'enfer, le bonheur et le malheur 
est mise en scène sous la forme du conflit des contraires - coïncidentia oppositorum. La 
signification directe en est la suivante : le monde des êtres humains - la Condition Humaine 
- est minutieusement discuté dans une dimension théâtrale, loin des analyses textuelles 
classiques dans ses aspects existentiels et contradictoires. Dans le deuxième texte 
paradigmatique, les limites de la réalité et du concret sont transcendées et une méta-réalité 
est atteinte. Ce deuxième texte - L'envers et l'endroit - est composé de trois sections 
principales. La première partie - Rêves et passions - la deuxième partie - 
Odes et Reproches à la Bien Aimée dans laquelle la femme est louée et un début heureux 
est annoncé, et la troisième et dernière partie - Tension et Douleur - qui est la transition vers 
le malheur. Cette dernière partie est une tragédie où tout bascule. La brève conclusion - 
Coda - qui clôt le texte annonce la victoire du diable. 
Mots-clés: Baudelaire, existence, mort,  bonheur, malheur, beau, laid, bien, mal. 
 
 

A DRAMATIC READING FOR BAUDELAIRE XXIII 
SYMPHONIC POETRY XVII 

AN EMPATHIC ESSAY FOR A “GENRE” OF POETRY-THEATER 
Tuğrul İnal cont-nues h-s ser-es of analyses by trans-t-on-ng from poetry to prose texts, 
referenc-ng the fundamental aesthet-c pr-nc-ples of Baudela-re's poetry through Les Fleurs 
du Mal and Spleen de Par(s, wh-le employ-ng the "empathy method" he personally dev-sed 
and def-ned -n two d-st-nct man-festos. He constructs the texts publ-shed -n the two pr-mary 
works as a theatr-cal sol-loquy. He wr-tes a second text parallel to Baudela-re’s works, 
blend-ng the real and the -mag-nary—that -s, the concrete and the extraord-nary—w-th-n a 
f-ct-onal framework. In do-ng so, he adds theatr-cal and narrat-ve d-mens-ons to 
Baudela-re’s texts through a spec-f-c "genre" of poet-c and theatr-cal language. İnal appl-es 
th-s method to the works of numerous Turk-sh wr-ters, -n add-t-on to Nerval, Baudela-re, 
and R-mbaud. Examples -nclude: Baudela(re - 2020 (featur-ng a preface by Bruno Cany of 
the Un-vers-ty of Par-s VIII) and Orhan Vel( - 2022, translated respect-vely by P-erre Bast-n 
and Özlem Kasap; and f-nally, the th-rd book ent-tled Rel(re les Ecr(va(ns Turcs, publ-shed 
on January 16, 2025, -n the L'Harmattan - Regards Turcs collect-on -n Par-s, w-th the 
met-culous translat-on of Özlem Kasap. Furthermore, -n th-s second parad-gmat-c text, İnal 
addresses the aesthet-c problems of poetry and the d-mens-ons of Baudela-rean ph-losophy 
-n the form of a play, -n h-s capac-ty as a d-rector. The genes-s of th-s method was establ-shed 
upon the foundat-on of Valéry’s thought regard-ng the aesthet-cs of poetry. Accord-ng to 
Valéry, -ntellectual layers, mus-c, an abstract and act-ve sens-t-v-ty, and a formal aesthet-c 
are always at the forefront of Baudela-re’s texts. W-th-n the framework of th-s un-ty, the 
problemat-c d-chotomy between good and ev-l, the beaut-ful and the ugly, heaven and hell, 
and happ-ness and m-sery -s staged as a confl-ct of oppos-tes—co(nc(dent(a oppos(torum. 
Its d-rect s-gn-f-cance -s as follows: the world of human be-ngs—the Cond(t(on Huma(ne—
-s met-culously d-scussed w-th-n a theatr-cal d-mens-on, eschew-ng class-cal textual 
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analyses -n favor of -ts ex-stent-al and contrad-ctory aspects. In the second parad-gmat-c 
text, the boundar-es of real-ty and the concrete are transcended, and a meta-real-ty -s 
reached. Th-s second text—L'envers et l'endro(t—-s composed of three ma-n sect-ons. The 
f-rst part—Rêves et pass(ons; the second part—Odes et Reproches à la B(en A(mée, -n wh-ch 
the woman -s pra-sed and a happy beg-nn-ng -s announced; and the th-rd and f-nal part—
Tens(on et Douleur—wh-ch serves as the trans-t-on toward m-sery. Th-s f-nal sect-on -s a 
tragedy where everyth-ng collapses. The br-ef conclus-on—Coda—wh-ch closes the text, 
announces the v-ctory of the dev-l. 
Keywords: Baudela-re, ex-stence, death, happ-ness, m-sery, beaut-ful, ugly, good, ev-l. 
 
 

B"r"nc" Bölüm: Hayaller ve Tutkular 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, b.l.nc.m.n sınırlarını 
zorlayarak düşünüyorum ve sorguluyorum olup b.tenler. umarsızca ve b.r 
ütopya g.b. belk. de aptalca. Nasıl da rüzgâr g.b. gel.p geçt., leopardan da 
hızlı o d.ng.n zamanlar, arkada kalan o baht.yar hatıralar. Oysa ş.md., 
kesk.n b.r balta ya da acımasız b.r fırtınanın yerle b.r ett.ğ., dalları, 
yaprakları çamurlu sulara bulanmış köksüz ve yıkık b.r ağaçtan, kurumuş 
b.r sarmaşıktan yok farkım ben.m. Göz açıldı, göz kapandı; zaman ne 
kadar da acımasız, ne kadar da güvens.z, fırıldak g.b. dönekm.ş meğer. 
Kararlı ve katı b.r yargıç g.b. yargılıyorum ben de ş.md. yaşananları, 
mevs.mler g.b. değ.şkenl.kler.. Gördükler.m düşündürüyor ben.; ondan da 
öte korkutuyor alab.ld.ğ.ne. Gözler.m.n takıldığı her şeyde var b.r 
sess.zl.k, tek.ns.z b.r uyku hal., b.r güçsüzlük, b.r sönmüşlük. İnsanlar 
görüyorum başları her da.m eğ.k, yüzler. solgun; b.r ruh g.b. ayak sürüyen. 
Ne sevm.şler, ne de sev.lm.şler; belk. de aşk kırgını onlar. Karanlığın 
.ç.nde sökmeden daha şafak, cennetten kovulmuş g.b.ler. B.r g.d.p b.r 
gel.yorlar konuşmaksızın çıkmaz b.r sokakta. Bırakın yeş.ll.k, ç.çekler 
çayırlar görmey., kuru otlar arasında umarsızca debelen.yorlar ağır ve 
aksak. Yolun sonunda zal.m b.r gard.yan g.b. d.k.len geç.şs.z sazlıklar, 
d.kenler, k.m b.l.r daha ne tehl.keler, engeller; belk. de .nsan yutan 
bataklıklar, sürüngenler. Tükenm.şler bu .nsanlar, tüketm.şler neler. varsa 
bu zal.m dünyada. Ne yazık onlara. Kış uykusuna yatmışlar sank. ortakça. 
Ne doğan güneş, ne top g.b. büyüyen, ışık saçan ay dede ve yıldızlar, ne de 
den.zlerde çatlayan dev dalgalar, baharı müjdeleyen renkler, kokular, tatlar 
uyandırab.l.r onları. H.ç b.tmeyecek b.r karanlığın .ç.nde onlar. Şu sıkıntılı 
yıkıntılı dünyadan h.çb.r şey almadan, anlamadan dünya n.metler.n. b.r 
nebze olsun tatmayan mahpuslar g.b.ler.  

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, .zn.n.zle burada 
dönüyorum kend.me, unutmadan elbet hurdaya çıkmış s.lahlar benzer. – 
jetés comme de va.nes armes – o mağlup .nsanları, bakıyorum aynada 
suret.me fırtına bulanığı gözler.mle – d’un oe.l troublé par la tempête1 -. 
Neler gördüğümü sorarsanız bana, dehşetl. şeyler görüyorum der.m 
korkuyla. Gördüğüm; fırtınada yolunu kaybeden b.r gem., karanlıkta 
dalgalarla boğuşan. Bordasında öteye ber.ye kaykılan, b.r yerlere 
tutunmaya çalışan kaders.z kederl. .nsanlar, şaşkın tayfalar, .şled.kler. 
günahları unutan günahkârlar. Aynada gördüğüm en ürkütücü şey .se, .pler. 
el.nde tutan Şeytan. Kötülük yastığı üstünde şaşkın ruhumuzu uzun uzun 
sallayan Şeytan – sur l’ore.ller du mal c’est Satan Tr.smég.ste qu. berce 
longuement notre espr.t enchanté – Gördüğüm şey çıkmaz sokaklarda 
kalakalanlarla der.n ve azgın dalgalarla cebelleşen yolcular, susuz b.r 
portakal g.b. – comme une v.e.lle orange- sıkışıp kalmışlar, mıhlanmışlar 
tutundukları yere; yasadışı b.r zevk. g.derayak çalan günahkârlar onlar – 
Nous volons au passage un pla.s.r clandest.n – Bönlükler, yanılgılar, 
günahlar, c.mr.l.kler .şlem.ş tepem.ze, kapla’mış ruhlarımızı nasılsa. Ve 
b.z .nsanlar, günahkârlar besler.z sev.ml. p.şmanlıklarımızı çoğu zaman 



Frankofon(, 2026 / 1, Sayı 48, s.3  – 20 
 

 

 

6 

b.lerek ve aptalca. – la sott.se, l’erreur, le péché, la lés.ne occupent nos 
espr.ts et trava.llent nos corps – B.tmed. daha; daha kötüsünü de yaparız 
el.m.zden geld.ğ.nce ve arsızca. – Besler.z (…) p.şmanlıklarımızı – Et nous 
al.mentons nos (…) remords… - Kend. b.t.n. nasıl beslerse d.lenc.ler – 
comme les mend.ants nour.ssent leur verm.ne – Söylenenler doğruya 
doğru; ne yazık! Günahlarımız .natçı, tövbem.z gevşekt.r b.z.m – Nos 
péchés sont têtus, nos repent.rs sont lâches- Oysa öğürtücü şeylerde ne 
tatlar buluruz. K.m b.l.r? Leş g.b. karanlıkları geç.p, korkusuz, .ner.z 
cehenneme her gün b.raz daha – Aux objets répugnants, nous trouvons des 
appas; chaque jour vers l’Enfer, nous descendons d’un pas, sans horreur, 
à travers des ténèbres qu. puent – Kötünün de kötüsü den.r ya; m.lyarlarca 
kurtçuk g.b. yoğun, g.de gele z.ftlen.r beyn.m.zde b.r Şeytan oymağı. Ve 
her solukta Ölüm’ün g.zl. ırmağı .ner c.ğerler.m.ze boğuk b.r sesle – serré, 
fourm.llant, comme un m.ll.on d’helm.nthes, dans nos cerveaux r.bote un 
peuple de Démons, et, quand nous resp.rons, la Mort dans nos poumons 
descend, fleuve, .nv.s.ble, avec de sourdes pla.ntes.2- Ver.rken son 
nefes.m.z. başsız b.r ceset g.b. kalırız ortalıkta öylece. Ossaat sez.lmed.k 
b.r hava – un a.r .mpalpable3 – dolar c.ğerler.m.ze her soluyuşumuzda. 
Şeytan dönen.p dururken etrafımızda key.fle böyle, sürer b.z. b.tmez b.r 
.ştahla ıssız, der.n sıkıntı ovalarına – des pla.nes de l’Ennu., profondes et 
désertes.- Korku dolu b.r kış bahçes.ndek. g.b. korkunç .ştahlı yaratıklar 
görürüz karşımızda ağır dehşet.yle sürerken gece. Maymunlar, akbabalar, 
akrepler ve yılanlar, uluyan, homurdanan, sürünen canavarlar, sef.l 
hayatımızın o rez.l bahçes.nde baldırandan da öldürücü zeh.rler.n. akıtırlar 
her yere. -Les s.nges, les scorp.ons, le vautours, les serpents, les monstres 
glap.ssants, hurlants, grognants, rampants-. 

*** 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, korkudan büzülerek 
cehennem ateş. adına söylemel.y.m: B.r. var k. en ç.rk.n, en kötü ve en 
mundar olanı! (…) İsted. m. yakıp yıkar her yer., şöyle b.r esnese dünyayı 
yutar sank.. S.z sormadan ben söyleyey.m hemen d.zler.m tutularak; Can 
sıkıntısı! – .l en est un plus la.d, plus méchant, plus .mmonde! (…) Il fera.t 
volont.ers de la terne un débr.s; et dans un bâ.llement avalera.t le 
monde…- Naz.k b.r canavar o – ce monstre dél.cat – H.ç zaman y.t.rmez, 
açar açmaz o salyalı ağzını yer yutar, süpürür ne varsa önünde; öğürtücü, 
leşç. akbabalardan da hızlı, Kandahar şeyh.n.n kızları g.b. her zaman aç ve 
azgın. – Kurar darağaçlarını, keyf.nce çubuğunu yakıp – .l rêve 
d’échafauds en fumant son houka4 - H.çb.r güç d.ş geç.remez ona. Her şeye 
egemend.r. Kötülüğünü ve hoyrat buyruklarını yansıtan sıfatlarının hang.s. 
öne çıkar b.lmek mümkün değ.ld.r asla. Çukurdan yukarıya doğru sess.z 
ve s.ns.ce tırmanan b.r yılanın okşayışlarından da soğuktur nefes.. B.r g.rd. 
m. çıkmaz .ç.m.zden b.r daha. Korku salmaktır .ş.. Saldıkça korku, akıtır 
zehr.n. .ç.m.ze.  

*** 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, en büyük yalnızları, 
kalpler.m.z. ve akıllarımızı çalan vamp.rler.n adlarını sıralamamı 
.stersen.z, kalb.m yok, kalb.m. y.yen .k. adı öne çıkarab.l.r.m sözler.m. 
uzatmadan s.sler arasında çalan çanların ses.nde – au bru.t des car.llons 
qu. chantent dans la brume5 - Tanrı aşkına, s.zler. şaşırtarak h.ç de 
ummadığınız kutlu b.r .sme get.rmek .st.yorum sözler.m. .zn.n.zle: 
Apollon’un canavar ruhlu kız kardeş., Hera’nın kızı Artem.s’e. Zeus’un 
.sted.ğ.n. öldürme .zn. verd.ğ., İlyada’da her türlü n.tel.kte anılan, 
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.nsanları keyf.nce ve aldırmasızca oklarıyla vurup öldüren güzeller güzel. 
tanrıça Artem.s. Tanrıçaların ve tüm kadınların en güzel. – kall.ste – 
Artem.s-. Gökyüzünde ve yeryüzünde tüm yaratıkların sah.b. “okçu” 
Artem.s.6 Okçuların en acımasızı sen. Sen. şeytanla b.r tutarım bu yüzden 
.şte. 

*** 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, .k.nc. ve son .sme gel.nce 
y.ne şaşıracaksınız. Kend. annemden hızla ve h.ddetle söz edeceğ.m, y.ne 
sözümü tutarak. Kötülükler arenasında ön sırada haşmetle oturan, ben. 
doğuran annem. Kötülükte öncel.k sırasını ona vermel.yd.m doğrusu. Ben. 
bağışlayın. H.kâye bas.t: Gün gelm.ş, yüce güçler b.r buyruk verm.şler – 
lorsque, par un décret des pu.ssances suprêmes, le poète apparaît en ce 
monde ennuyé – Ben. dünyaya get.r.r get.rmez anne’m yumruğunu 
sık’mış, çılgına dönmüş, sığın’mış küfre. Acıma duygusu ned.r h.ç 
b.lmezm.ş. Yumruk sal’lamış hal.ne acıyan Tanrı’ya – (ma) mère 
épouvantée et ple.ne de blasphèmes, cr.spe ses po.ngs vers D.eu.- 
Ardından da buz g.b. soğuk ve boğuk b.r sesle şunları söylem.ş öfkeyle: 
Ah! Keşke b.r engerek yılanı doğursaydım. Bu gar.p yaratığa meme 
vermek yer.ne! Günahımın cezası .le bak doldu karnım. Lanet olsun b.r 
anlık zevkler.n geces.ne! Ah! que n’a.-je m.s bas tout un noeud de v.pères, 
plutôt que de nourr.r cette dér.s.on! Maud.te so.t la nu.t aux pla.s.rs 
éphémères où mon ventre a conçu mon exp.at.on!7 – Duyduktan sonra bu 
lanetl. sözler. ruhum h.ç huzur bulamadı. Oysa ne kadar da .sterd.m 
göklere yükselmey. onun kanatları altında, .ç.m.z ak ve pak, melekler 
.ç.m.zde, gönlümüzce. Oysa ş.md. ruhum da beden.m de durmaksızın buz 
kes.yor. Bastığım yer. b.le görem.yorum doğru dürüst. Yarılsın .st.yorum 
yollar. Alsın ben. karanlıklar, koysunlar K.mmerler.n soğuk ve karanlık 
ülkes.ne: Acımasız hayat! İşte böyle hayat – v.e- , ve .şte böyle tantana – 
splendeur -. 

*** 

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, s.z söyley.n tanrı aşkına, 
ş.md. ne yapmalıyım ben, üzer.mdek. toprağı atmak ve çıkmak .ç.n bu 
sıkıntı ovasından? Yardım ed.n lütfen ruhu parçalanmış bu .nsan 
“müsveddes.ne”. Bulutların kefen. .ç.nde – dans le sua.re des nuages – 
gönder.n ben. göksel kıyıların üzer.nde b.r yerlere – sur les célestes 
r.vages8 -. Hüznün ve kasvet.n olmadığı, mutluluğun sess.zl.kle evlend.ğ., 
her şey.n ş..rsel, .deal ve baştan çıkarıcı olduğu sıcak vahaları düşleten b.r 
yerlere. İnancım var; Nerval g.b. .nanıyorum ben de düşün .k.nc. b.r hayat 
olduğuna – le rêve est une seconde v.e.9-. D.leğ.m, öner.m şudur hakçası: 
gerçeğ.n yol açtığı o lanet sıkıntının ardından ulaşalım .st.yorum düşsel b.r 
ükeye. Nasıl b.r ülke dersen.z, şöyle der.m s.zlere: Kötülüğe, karmaşaya, 
gürültüye, patırtıya ve beklenmed.ğe yer olmayan, - d’où le désordre, la 
turbulence et l’.mprévu sont exclus – olağandışı, ötek.lerden de üstün b.r 
ülke, tıpkı Doğa’yı düşle b.ç.mlend.ren, düzelten, güzelleşt.ren, yen.den 
oluşturan Sanat g.b. – pays s.ngul.er, supér.eur aux autres, comme l’Art 
l’est à la Nature où celle-c. est réformée par le rêve, où elle est corr.gée, 
embell.e, refondue.10   

*** 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, ayın kocaman kırmızı b.r 
top olduğu bu eylül ayında gel.n g.del.m b.rl.kte uyum ve neşe .ç.nde, hoş 
tutmak .ç.n kalpler.m.z., gerçeğ.n dışında böyles. b.r ülkeye – pour réjou.r 
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un coeur qu. fu.t la vér.té – B.r res.m kadar güzel – un portra.t att.rant – 
aşktan anlayan(lar) .ç.n – pour le savant amour11 – caz.beler ülkes.ne. 
Burası sev.len.n sev.lmeye değer olduğu – où tout ce que l’on a.me est 
d.gne d’être a.mé – b.r varmış b.r yokmuş kalpler.n dopdolu b.r hazza 
daldığı yer’d.r zannımca. – où dans la volupté pure le coeur se no.e!-12. 

*** 

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, uzun b.r yolculuğun 
ardından gem.den .ner .nmez k.m var k.m yok d.ye bakmadan arkama 
kıyıda bekleşen kadınlar arasında b.r.n. gördüm. Ossaat yüreğ.m hopladı. 
Der.n s.yah beyaz karışımı gözler.yle, güneş.n ışıklarıyla parlayan uyumlu 
ve güzel beden.yle nasıl da huzur ve der.nl.k ver.yordu bulunduğu yere. 
Tüm kadınlar, tüm gözler, heps. de bell. k. hayranlık .ç.nde çev.rm.şlerd. 
etrafını bu görünmed.k meleks. güzell.ğ.n. Bakarken ona aklıma b.r şey 
takıldı b.rden: H.ç görünmed.k parlaklıktak. aydınlık yüzü, her şey. en 
güzel kılan, ben. ışık hızıyla çeken ışık saçan gözler., yüreğ.mde tatlı 
duygular uyandıran gülüşü bana cennetten b.r armağan d.ye düşündüm; 
dahası bu düşüncey. ateşten yanarken, buzda t.trerken b.le h.ç çıkarmadım 
aklımdan. Çevres.nde kümelenenler, heyecan ve hayranlıkla onu daha 
yakından görmek .steyenler, söz b.rl.ğ. etm.şçes.ne aynı kel.melerle aynı 
şey. söyley.p duruyorlardı çarpılmış g.b.: Bu görülmed.k güzell.ktek. 
kadın, belk. de göklerden bu adaya gönder.len, ruhu güzell.klerle dolu, 
gözler. güneşten de parlak b.r melek d.yorlardı. Adaya huzur ve d.ng.nl.k 
get.rd.ğ.n. söylüyorlardı b.r de o kadar .çten. Katılıyorum ben de bütün 
.nancımla söylenenlere. Gerçekten de düşünem.yorum b.le onun bu 
dünyada b.r benzer.n.n olduğunu. Yaklaşıyorum ürkek adımlarla ona. Bu 
ne hız, bu ne acelec.l.k demey.n lütfen, haksızlık etm.ş olursunuz bana. 
Bağlandım b.le ben ş.md.den ona, s.z dey.n z.nc.rle. N.ye saklı tutayım 
.ç.mde, kalb.m apaçık, sevg. duyuyorum bu yüce güzell.ktek. kadına. 
Cennetten gelen bu kadının ağzından çıkan kar g.b. saf ve katıksız tatlı 
sözler. duyduktan ve kar g.b. .ç.m. der.nden sarmalayan gülüşler.n. 
yakından gördükten sonra hakçası kes.n b.r yargı oluştu kafamda: Göksel 
b.r güç, olağanüstü güzell.kte b.r b.ç.m verm.ş o güzel beden.ne baştan 
ayağa. İnce uzun boynu, göz kamaştıran, öne çıkan, .ç.nde m.sk, amber 
dolu sarhoş ed.c. kokular taşıyan .k. altın top göğüsler., oyuk sırtı, d.r. 
pembe bacakları güzel.m beden.ne nasıl da b.ç.m verm.ş. – qu. composent 
son corps charmant- Saymadığım uzuvları ve daha neler neler, onda her 
şey tek b.r uyum’un eser. – En elle tout est d.ctame -. Uzatmamak .ç.n 
övgüler.m., daha ş.md.den anladınız s.zler de yargımın kes.nl.ğ.n.: 
Yeğlenemez h.çb.r.s. – R.en ne peut être préféré -. Gerçekten de onun güzel 
beden. b.r eşs.z uyumun eser.! – Et l’harmon.e est trop exqu.se qu. 
gouverne tout son beau corps13-. 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, n.yet.me ve .stenc.me 
rağmen alamıyorum b.r türlü kend.m.; saymak .st.yorum b.r b.r ne varsa 
güzell.k ve .y.l.k adına onda. Sırf bu nedenle açıyorum s.zlere kalb.m. ve 
sıralıyorum .ç.mden geçen düşünceler.m. uzun ve açık. S.ze göre b.r 
kusursa bu, ben. bağışlamanızı d.l.yorum b.n kere ve öncel.kle. Tanıdıkça 
ve gördükçe yakından onu, gençl.ğ.n. süsleyen b.rçok güzell.ğ.n. – les 
d.verses beautés qu. parent (sa) jeunesse – ve çocukluğun onda olgunluğa 
yükseld.ğ.n. – où l’enfance s’all.e à la matur.té – g.z.l b.r mutluluk 
duyacaksınız .ç.n.zde s.z de, ben. d.nlemekten zevk alacaksınız böyle. 
B.l.yorum bunu. Öyleyse ş.md. olanca d.kkat.n.zle d.nley.n lütfen ben.. 
Karşınızdak. güzell.ğe odaklanın d.kkatl.ce. Karşınızda muhteşem b.r 
tablo var. Eğ.l.n, bakın ona. Güneş ışığıyla kavururken adayı, o, havayı 
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süpürüp yürüyor bol eteğ.yle. – elle (va) balayant l’a.r de (sa) jupe large- 
.ncec.k nar.n gövdes. üzer.nde kumlar üstünde. Resme .y.ce odaklanın; b.r 
daha b.r daha bakın: Yelkenler. gerg.n, eng.ne açılan, uyum .ç.nde, yavaş, 
salıntılı, tembel güzel b.r gem.ye benzem.yor mu s.zce de Tanrı aşkına? S.z 
söyley.n – (Elle fa.t) l’effet d’un beau va.sseau qu. prend le large, chargé 
de to.le, et va balayant su.vant un rythme doux et paresseux et lent.- 
Dolgun omuzlar üstünde, baş’ı b.l.nmed.k b.r alımla süzülür de, yürüyor 
öyle d.ng.n b.r görünüşüyle yolunda – (…) sur des épaules grâsses (sa) tête 
se pavane avec d’étranges grâces (…) (elle) passe (son) chem.n, d’un a.r 
plac.de et tr.omphant – B.tmed. daha, var elbet söyleyecekler.m tomar 
tomar ona da.r. Bakın öne taşıp kumaşı .ten o gerg.n göğsüne- (sa) gorge 
qu. s’avance et qu. pousse la mo.re-. Ne görüyorsunuz, neler 
duyumsuyorsunuz bu kere? Muhteşem ve alımlı göğüsler. kapakları 
kabarık, parlak, güzel b.r dolaba nasıl da benz.yor, değ.l m.? (Sa) gorge 
tr.omphante est une belle armo.re dont les panneaux bombés et cla.rs- 
Uçları pembe s.lahlı çıldırtan kalkanlar! B.r dolap k., .ç.nde ne hoş, tatlı 
g.zler var, l.körler, şaraplar, kokular, yürekler. ve beyn. çıldırtıp 
duracaklar – Boucl.ers provoquants, armés de po.ntes roses! Armo.re à 
doux secrets, ple.ne de bonnes choses, de v.ns, de parfums, de l.queurs qu. 
fera.ent les cerveaux et les coeurs.14 – Ya kokulu saçları? Ben. 
çıldırtıyorlar. Kokulu b.r ormandaymışım g.b. onun kokusunda yüzüyor 
her da.m ben.m gönlüm – le m.en, ô mon amour, nage sur ton parfum -. 
Gönlüm hoş, gönlüm dolu, sarhoşum bu adada, bu baygın sıcaklarda, tüm 
gün tüm gece. Ne mutluluk ben.mk.s.. Onun .ç.nd.r k. bayılıyorum f.ld.ş. 
kadar beyaz kollarıyla sarıldığında bana, sallıyorum saçlarını mend.l g.b. 
havada! – je la veux ag.ter dans l’a.r comme un moucho.r! – Ey omuza 
düşen saçlar kıvrılıp .nce .nce, ey lüleler! Gevşekl.k yüklü kokular ya da – 
Ô to.son, moutonnant jusque sur l’encolure! Ô boucles! Ô parfum chargé 
de nonchalo.re!– göz kamaştıran, ne yoğun hatıralar, ne alev dolu düşler 
var aramızda. Başka ruhlar, söz gel.m. müz.kte nasıl yüzüyorlarsa, ben.mk. 
de ey aşkım! sen.n kokunda (öyle) yüzer – comme dans d’autres espr.ts 
voguent sur la mus.que, le m.en, ô mon amour! nage sur ton parfum – 
Sen.nle olmasam da ara ara, uzakta da olsam, şevk dolu ağacın ve .nsanın 
o sıcak .kl.mlerden baygın düştüğü yerlerde – ruhum ve beden.mle, 
b.lmel.s.n, sen.nle b.rl.ktey.m ben- (…) Là-bas où l’arbre et l’homme, 
ple.ns de sève, se pâment longuement sous l’ardeur des cl.mats.- Başım 
göz kamaştıran parlak saçlarınla .k. zırh g.b. sert ve alev dolu göğüsler.n.n 
arasında kalsın .ster.m da.ma. Ne pul, ne para, ne de yüksek makamlar, ne 
şan, ne şeref ya da harem dolusu b.rb.r.nden güzel ve ateşl. kadınlar, vız 
gel.r tırıs g.der bana. Aklım b.r tek sended.r sevg.l. kadın. B.r tek sen 
varsın; b.r de ben varım sen.n .ç.n. Sevdalı, sadık b.r kölen.z.m. El pençe 
hazırım ben her arzunuza, buyruğunuza. Yaksa da yazın sıcağı, dondursa 
da kışın soğuğu, ne çıkar? Yelde dalgalanan saçların, altın reng. ışık saçan 
gözler.n ruhumu tutuşturuyorlar nasılsa. Vurgunum hepten sana, hesapsız 
k.tapsız ben. Kıvrık saç örgünüzün tüyler.nde gez.nen, H.nd.stan cev.z.n.n 
ve katranın ve m.sk.n karışık kokusudur ben. sarhoş düşüren – sur les bords 
duvetés de vos mèches tordues, je m’en.vre ardemment des senteurs 
confondues de l’hu.le de coco, du musc et du goudron.- Ve b.l.yorum ben 
de buna karşılık, sens.n ben. bekleyen kral.çem. Çünkü sen bu adaya ayak 
basar basmaz ben, çok geçmed., ben. seçt.n onca y.ğ.t arasından. Ve h.ç 
ara vermeden aldın yer.n. sağlı sollu yanımda. Ve sen, tapındığım kral.çem, 
duyumsadın, anladın nefes b.le almadan o kadınca duygularınla ben.m 
sana duyduğum katıksız sevg.y.. Ve de duydun doğrudan, ben.m ağzımdan 
çıkan sevg. dolu, aşk dolu alevl. sözler.m.. İk. .nsan, .k. âşık bu adada; ne 
güzel, ne hoş, ne .y.. Kalb.m açık! Duyuru olsun herkese: Çoktan ber.! Ve 
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her an! Sık, uzun saçlarına yakut, .nc. ve saf.r serpecek ben.m eller.m. Ta 
k. asla duyarsız kalmayasın ben.m arzuma! Sen düş kurduğum vaha ve 
anıların orda şarabını .çt.ğ.m b.r kâse değ.l m.s.n? – Longtemps! toujours! 
Ma ma.n dans ta cr.n.ère lourde sèmera le rub.s, la perle et le saph.r, af.n 
qu’à mon dés.r tu ne so.s jama.s sourde! N’es-tu pas l’oas.s où je rêve, et 
la gourde où je hume à longs tra.ts le v.n du souven.r15- 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, görüyorsunuz daha 
ş.md.den aşkın ta kend.s., aşkın çek.m merkez., aşkın sığınağı kral.çem o 
güzel gözler.yle, .ncel.kl. havalı haller.yle damarlarımda dolaşan kanın 
akışını nasıl hızlandırdığını, ve de ben. saf b.r .nsan g.b. nasıl 
söylett.rd.ğ.n. .şte. Öyles.ne mutluyum k., .ç.mdek. aşkın ş.ddet. öyles.ne 
renkl., öyles.ne sıcak, öyles.ne canlı k., varsa ossaat .ç.me g.ren gündel.k 
b.r sıkıntı ya da bell. bel.rs.z b.r kaygı, unufak olup toz oluyor onu 
gördüğüm anda. Tepem.zde parlayan yıldızlar, dünyamızı aydınlatan o 
parlak güç, yeryüzünde kend.s. kadar parlak, kend.s.ne benzer eş b.r 
güzel(l.k) yaratmak .ç.n bell. k. bu en güzel en .y. en hoş kadını yeryüzüne 
gönderm.ş. Özenle gönder.len, ayrıcalıklı, olağandışı güzel bu kadın bana 
sorarsanız, tüm .nancımla söylüyorum; b.r Melek o; cennetten yeryüzüne 
gönder.len özel b.r kadın, b.r kral.çe o. Tanrıça g.b. yürür, sultanca 
d.nlen.r. – Elle marche en déesse et repose en sultane- (…) Vücut güzell.ğ. 
yüce b.r armağandır (…) – La beauté du corps est un subl.me don.- O 
kadar da saftır b.r bebek g.b. – a.ns. qu’un nouveau-né-. Tek b.ld.ğ. 
güzell.kler .ç.nde sonsuzca yaşamak ve sevmekt.r. Ötes.n. ber.s.n. h.ç 
b.lmez. Araf’tan haber. yoktur, b.lmez (ne de) cehennem’. – Elle .gnore 
l’Enfer comme le Purgato.re16.- 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, bu kadar övgü .ç.n, 
öyles.ne yücelt.l., yeter d.yeb.l.rs.n.z dobra dobra. İster eleşt.r., .ster övgü 
dolu olsun d.lekler.n.z; hak ver.r.m s.zlere. Neden dersen.z s.ze şunu 
söyler.m: Onun yüzünü görünce, o kadar güzel gözler.n., duyunca obua 
tadındak. sevecen ses.n., bakamam daha başka başka güzell.klere. Ben. 
yakan, ayakta tutan aşk ateş.nden başka da b.r ateş yakamaz ben. asla.   

*** 

İk"nc" Bölüm: Sevg"l"ye Övgüler ve Yerg"ler 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, Yazgım ve Aşk, hazlarla 
dolu bu adada gözler.m. açtırdı, gösterd. yeş.l b.r dünyanın .nsana benzer 
güzell.kler.n., huzur ve er.nç veren mücevherler.n.. B.nlerce şükür olsun 
bu adaya. Ne .ster.m daha? Adlarını unuttuğum bütün o gar.p ve parlak 
ağaçlarla çevr.l. b.r adadayım ben – enveloppée de tous ces arbres 
b.zarres dont j’a. oubl.é les noms -. Gökten zemb.lle .nd.m buraya. Şükür 
duası etmel.y.m. Öfke ve acıyı b.rl.kte yaşadıktan sonra o s.sler puslar 
ülkes. anakarada, .ht.yacım olan o kutsal şey., mutluluğu buldum sonunda 
.şte burada. Gönlüm hoş, gönlüm rahat bunun .ç.n. Her şey.n sah.b.y.m. 
Harlı b.r ateş, göz alıcı fayanslar, sıradan b.r yemek, sert b.r şarap, b.r de 
çok gen.ş b.r yatak, b.raz sert ama ser.n çarşaflar – un grand feu, des 
faïences voyantes, un souper passable, un v.n rude, et un l.t très large avec 
des draps un peu âpres, ma.s fra.s- ruhumun ve beden.m.n yoldaşı oldular 
ve de yumuşattılar hoyratlığını o geçm.ş zamanların. Görgüsüz b.r gezg.n 
g.b. sıralarken belk. de ölçüsüzce görkeml. b.r saray ya da sıradan b.r 
kulüben.n nesneler.n., şöyle düşünüyorum ş.md. kend. kend.me: 
yakınımda olanı bu kadar uzakta aramak .ç.n düşünceler.m d.zg.nler.n. 
koparmış olmalılar – que ma pensée so.t une grande vagabonde pour aller 
chercher s. lo.n, ce qu. est s. près de mo. – Ne k., buluyorum sorumun 



Frankofon(, 2026 / 1, Sayı 48, s.3  – 20 
 

 

 

11 

yanıtını h.ç de zaman y.t.rmeden. Öneml. olan yaşadığım zamanlar ve 
.ç.nde bulunduğum mekân. Sorumun yanıtı da bunun .ç.nde zaten. Şöyle 
olmuş, böyle olmuş; ger.s.nden bana ne! İşte s.ze yen. b.r dekor; nesnelerle 
dolu b.r kulübe, olsun .sterse gözler.n.zde b.r saray. Den.z kenarında, 
güzel, ahşap b.r kulübe, (…) havada sarhoş ed.c., tanımlanamaz b.r koku, 
kulübede güçlü b.r gül ve m.sk parfümü… Daha .ler.de, küçük ev.m.z.n 
arkasında, yelken d.rekler.n.n ölü dalgalarda sallanan uçları…, 
çevrem.zde, perdeden süzülen pembe b.r ışıkla aydınlanan neml. hasırlarla 
ve kokularıyla sarhoş eden ç.çeklerle bezel. (…) eş.ne az rastlanır, 
koltuklarla döşel., (…) odamızın ötes.nde, kuşların cıvıltısı ve küçük zenc. 
kızların kıkırdamaları (…) f.laos ağaçlarının .n.lt.l. ezg.ler., evet, 
gerçekten, aradığım b.r dekor bu .şte – Au bord de la mer, une belle case 
en bo.s, (…) dans l’atmosphère une odeur en.vrante, .ndéf.n.ssable… dans 
la case un pu.ssant parfum de rose et de musc…, plus lo.n, derr.ère notre 
pet.t doma.ne, des bouts de mats balancés par la houle – autour de nous, 
au-delà de la chambre écla.rée d’une lum.ère rose tam.sée par les stores, 
et de fleurs cap.teuses, avec de rares s.èges, au-delà de la varangue, le 
tapage des o.seaux (…), et le jacassement des pet.tes négresses, le chant 
pla.nt.f des mélanchol.ques f.laos, ou.; en vér.té, c’est b.en là le décor que 
je chercha.s.17- Bu dekoru süsleyen, her şey. güzel kılan, taştan b.r düş g.b. 
aynaya yansıyan, der.n gözler.yle gülümseyen, görenler. kend.s.ne çeken 
güzeller güzel. b.r kadın var. Işık, uyum, ıtır, sen kad.fe sözlü per., gök 
kubben.n kral.çes. – rythme, parfum, lueur, (…) fée aux yeux de velours – 
h.ç b.lmed.ğ.m, hayal b.le edemed.ğ.m b.r sonsuzluğun kapısını – la porte 
d’un “.nf.n.”18- açtın bana. Yaşarken sözde, er.yordum gün gün koşarken 
oradan oraya, kalb.m boş, kalb.m çalınmış, gündüzler.m dertl., gün kararır 
kararmaz gözler.m yaş .ç.nde. Oysa ş.md. neşe .ç.mde, selam olsun 
d.yorum en sevg.l.ye, en güzele, kalb.m. ışıklarla dolduran – à la très 
chère, à la très belle qu. rempl.t mon coeur de clarté -, ben. sağlıklı ve 
neşel. kılan – qu. fa.t ma jo.e et à ma santé19-. Sabırsızım; yalvarıyorum 
ş.md. de: Gündüz saysın yer.nde, bıraksın tez elden yer.n. geceye, olalım 
çabuk çabuk sarmaş dolaş aşk .ç.nde muhteşem sarayımız kulübem.zde, ya 
da çılgın dalgaların üzer.nde beş.k g.b. sallanan güzel b.r gem.n.n 
kamarasında, .stersen mers.n kokuları .ç.nde, taze çayırların arasında 
kaybolalım b.rl.kte. Doğrusu ne fark eder k.? İk.m.z de zaten cennettey.z, 
ruhlarımız öyle şen. Öpüşler.n lezzetl. b.r şerbett.r – Tes ba.sers sont un 
ph.ltre – ve b.r test.d.r ağzın – Ta bouche une amphore20.- İçen. sarhoş, 
görünen. olağanüstü güzel ve parlak kılan, sonsuz gençl.ğ.n çeşmes.. Ne 
kadar da soylu, tatlı ve yumuşaksın. Kalb.m.n sah.b.s.n. İy. k. ne d.zg.n ne 
yasak ne de ölçü b.l.rs.n. Bunun .ç.n sana övgüler.m tomar tomar, o kadar 
da sınırsız. Çıktın .y. k. karşıma; şükürler olsun, yakaladın ben. uçurumun 
kıyısında, uzaklaştırdın ışık hızıyla .ğrenç tasarılarımdan ve dönüştürdün 
ustaca ve kadınca öfkem. tutkulu b.r aşka. Sırça köşkler.nde su kıyılarında 
kurulu derme çatma kulübeler.nde k.m varsa alsınlar .ster.m görünce sen., 
m.s tanes., melekler.n en .y.s., en güzel., güzell.k ve aşk adına ne varsa b.r 
şeyler, olsa b.le b.r kırıntı, b.r parça paylarına düşen. Bey.ns.z kalps.z 
değ.lseler eğer alırlar mutlaka senden güzell.ğe, .y.l.ğe, aşka da.r b.r şeyler. 
B.r mücevher.n pembe ve s.yah alben.s. – le charme .nattendu d’un b.jou 
rose et no.r21 - kadar etk.ley.c., aydınlık, açık, der.n gözler.n.n parlaklığını 
görenler, türlü hazlarla dalarlar hemen ve der.nden düşlerle dolu b.r 
uykuya. Ve de ben.m g.b. güneş.n en sıcağında – chauds comme les sole.ls 
– yaşarlar b.r dolu Yunan zevk. – des voluptés grecques – şanlı geceler, 
gündüzler – des nu.ts et des jours glor.eux22 -. Körük g.b. çarpan 
kalpler.yle baygın düşerler öyle zevk .ç.nde.  
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Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, tekrarlamaktan aynı şeyler. 
bıkmıyorum; dahası zevk ve er.nç duyuyorum. Neden.n. s.z.n beğen. ve 
yargılarınıza bırakıyorum. Bunun .ç.n s.zlere b.r.nc. sahnede anlattıklarımı 
hatırlayın. Söz konusu k.ş., baş oyuncu sıfatıyla ben.m; b.r de bulunduğum 
yer: Par.s kasvet.’nden kurtulduğum yer. – Spleen de Par.s – Aradığım 
huzurlu topraklar bu ada .m.ş meğer. Hatırlayın; sözünü etm.şt.m ara ara: 
Saraylar, grek-lat.n tarzında görkeml. tapınaklar aramıyordum ben h.ç. 
B.lmel.s.n.z; ne kadar uzağım ben böyles. tantanalardan. Dünyanın en 
güzel yer. ben.m .ç.n bu adaysa dünyanın en güzel sarayı da bu kulübe 
oldu bana. İç.mden geld.ğ. g.b. söylüyorum bunu aşk adına. Şunu da 
söylemeden geçmeyey.m. Aklım, huzurum olmadığı kadar da yer.nde. 
Şırıldayarak akan b.llûr sularla, beyaz ve lekes.z kumları sürüyen 
dalgalarla, gözümü saran renklerle bezel. vad.lerle çevr.l. bu adada buldum 
öyles.ne güzell.k, öyles.ne huzur. Burada her şey uyum .ç.nde. D.le gelmez 
hazlara verd.m kend.m.. Geç buldum; ne k. güç buldum burada. 
Kanatlarıyla göklere yükselen b.r erm.ş g.b.y.m. Düşler dünyasına er.şm.ş 
huzurlu b.r erm.ş.m ben. Çok da mütevazı ve naz.k havalara g.rmeden 
anlatayım d.lersen.z, d.l.m döndüğünce huzurumun temel gerekçes.n. 
s.zlere. Bunun .ç.n .şte b.r dekor ç.zey.m s.ze. Melekler toplanıp 
sıralanmışlar beyaz ş.tonlarıyla kast kast dört b.r yanında saygıyla; ben.m 
sevg.l. meleğ.m daldırıyor beden.n. t.trek, ser.n sulara. Yorgun beden.yle 
çıkarken sudan, çağırıyor ben. yanına, dayıyor o güzel sırtını bağrıma. 
İç.mde en kutsal en d.ng.n hava, beden.mde alev, dalga dalga. Suyun öte 
yakasından b.z. seyre dalanlar, güneşten aydan çok daha güzel b.r kadının 
varlığına tanık oluyorlar adalarında. Bell. k., çek.yorlar .ç ağrılarını sırf 
kıskançlıktan.23 Key.f .ç.nde, bolluk bereket önler.nde yaşayagelen bu 
kadınlar onun kadar güzel olab.lmen.n ve de kend.ler.n. değerl. ve güzel 
h.ssett.reb.lecek b.r âşık şövalyeyle b.rl.kte olmanın hayal.n. kuruyorlar 
sess.zce. İdeal b.r aşkın saygı değer arayıcıları onlar. İçler. yanıp tutuşan 
adalılar, bakıyorum da d.kkatle, hakçası heps. de şeytanı yolundan edecek 
kertede güzeller. Güneş.n altında ışıl ışıl açan, açtıkça gürleş.p güzelleşen 
güller g.b.ler. Kızıl saçlı bu kadınlar rüyalarında yumuşak öpücükler veren 
prensler.n. arzu ve heyecanla bekl.yorlar. Günbatımından sonra onlar da 
verecekler elbet kend.ler.n. b.r an düşünmeks.z.n düşlere eş yönlü b.r haz 
.ç.nde, tadacaklar d.ng.n hazlar. İşte zaman geld., çalıyor çanlar, vak.t 
tamam, onlar da uçuyorlar düşler.nde, melekler .çler.nde, prensler. 
eşl.ğ.nde, uyum .ç.nde. Vad.lerden yukarı – au-dessus des vallées – dağ, 
den.z, bulut, orman, heps.nden de öte, güneş.n, havanın dışındak. b.r 
gökte, yıldızlı boşluğun sınırlarından ayrı – des montagnes, des bo.s, des 
nuages, des mers, par delà le sole.l, par delà les éthers, par delà les conf.ns 
des sphères éto.lées24.- Sonsuzluktan ağrı, saygı ve .nanç gerekt.ren b.r 
sess.zl.k .ç.nde uçarlarken düşler.n.n cennet.ne açılan b.r yolda oluyorlar 
prensler.yle sonunda bayıltıcı b.r haz .ç.nde. Kesk.n b.r bıçak g.b. 
göğüsler.n. .k.ye ayıracak kadar çılgınca çarpan kalpler.yle yüksel.yorlar 
dalga dalga sonsuz b.r hızla, ulaşıyorlar b.r b.r göklerde melekler katına.  

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, gökyüzü puslu da olsa 
burada her şey, her yer, ışıklı ve berrak görünüyor gözüme. Herkes 
nezaketl. ve .nce. Onur ver.c. her şey. Daha ne! Burada yaşayacağım 
bundan böyle bu Melek, bu Es.n Per.s. Meryem .le b.rl.kte huzur ve uyum 
.ç.nde – L’Ange gard.en, La Muse et La Madone!25- Bu fantast.k değ.ş.m.n 
m.marı elbet sens.n ey sevg.l., duygularımı teke .nd.ren! Mus.k.ye can 
ver.r nefes.n, koku nasıl çıkarsa ses.nden – ô métamorphoses myst.que de 
tous mes sens fondus en un! (Ton) hale.ne fa.t la mus.que, comme (ta) vo.x 
fa.t le parfum!26 
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Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, şunu söylemel.y.m dobra 
dobra ve hemen: Dünya katlanılab.l.r b.r yer m.d.r d.ye sormayacağım 
bundan böyle ne kend.me ne de benzerler.m s.z kardeşler.me. İnanıyorum 
kalpten çünkü; kötülük, günah ned.r h.ç b.l.nmez burada. Günahtan da h.ç 
söz ed.lmez. Gökte parlayan yıldızlar, eşl.kç. melekler, adalılar, güzel ve 
doğru olanı b.ze göster.rler da.ma. Ayrıca da duyarlı, naz.k ve 
hoşgörülüdürler onlar. Tatlı sofra’(larda) tuzlu ekmek eşl.ğ.nde taşlarla 
ışıyan kupalarda kutsal şarap .ç.l.r sofralarında – Patera gemm.s corusca, 
pan.s salsus, moll.s esca, d.v.num v.num27. – Bu sıcak, bu aydınlık havada 
uzak ülkelerden gem.lerle gelenler hep aynı sözler. söylerler d.rl.k ve 
b.rl.ktel.k .ç.nde: Orada her şey, süs ve güzell.k, er.nç, haz ve d.rl.k 
düzenl.k’t.r. – Là, tout n’est qu’ordre et beauté, luxe, calme et volupté28.-  

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, türlü güzell.kler.yle cennet 
ded.kler. bu adada kadınların erkekler.n gözler. mutluluktan ışık g.b. 
parlak mı parlaktır her da.m. Göğüsler. yelken g.b. ş.ş.kt.r. Pırıl pırıl 
parlayan ak sularda oynaşırken şen kahkahalarla kaptırırlar kend.ler.n. 
türlü eğlencelere k.m. zaman öyles.ne çılgın. D.pten gelen b.r .nançla 
ortakça söyled.kler. sözler yayılır kulaktan kulağa: Bu ada kapalı hazlarla 
dolu tertem.z b.r cennet’t.r – l’.nnocent parad.s, ple.n de pla.s.rs furt.fs – 
Kayalarda yankılanan bu güzel ve özel sözler cennet. arayan tutkulu gönül 
.nsanlarına yapılan açık b.r davett.r. Gel.n, hep.m.z kulak verel.m bu 
çağrıya b.rl.kte: -“Gel.n, durmadan gel.n aşkların yeş.l cennet.ne” – vert 
parad.s29 - Bunun .ç.n yazgınıza gem vurulmadan, gerek.rse .natçı altın 
arayıcıları g.b. aşın tehl.kel. suları, geç.n uçsuz bucaksız çöllerden, d.ps.z 
karanlık vad.lerden, kurtarın kend.n.z. kurulu tuzaklardan, türlü 
engellerden ve köklü ama kötü alışkanlıklardan. Ulaşırsınız yolun sonuna 
geld.ğ.n.zde s.zler de aşkların yeş.l cennet.ne, aşka da.r her şeye. 
Yaşarsınız bayıltıcı zevkler. b.n b.r gün b.n b.r gece. Yürekler.n.z. 
paylaşmaya sevdalı o kadar da güzel ve edalı canım meleklerle olursunuz 
sarmaş dolaş. Kalırsınız kumlarda öyles.ne yorgun. Dalarsınız sonra da 
der.n b.r uykuya; .ç.n.zde güller, laleler, gök mav.s. yıldız ç.çekler.. Ne k., 
hemen ş.md. s.ze söylemem gereken b.r husus var; b.r tavs.ye, b.r şart: 
N’olursunuz, uyku s.z. uyandırmaya kalkmasın, s.h.r bozulmasın. 
Rüyalarınız .k.nc. b.r hayat olmaya devam ets.n. Tepen.zde salına salına 
dolanan ay korusun s.zler. uyurken der.nden. Bu naç.zane d.leğ.m olsun 
her da.m kulağınıza b.r küpe. Uyandığınızda da olursa şayet .ç.n.zde b.r 
nedamet duygusu, b.r korku, günah adına, b.l.n.z k., o da güneş.n, ayın ve 
sevg.l. yıldızların hanes.ne yazılır. Korkuya kapılmayın bunun .ç.n asla. 

*** 

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, d.nled.n.z ben. buraya 
kadar çıt çıkarmadan, oldunuz yanımda, en fazla .k. adım ötede. B.n b.r 
gece masallarının benzer. aşk h.kâyeler.m. key.fle paylaştınız ben.mle. Ne 
k., o key.f yok artık ben.m .ç.mde. Olanca parlaklığıyla .ç.m. yakan, 
yüreğ.m. oynatan aşk yıldızının hızla kayarak gözden kaybolduğunu 
gördüm korkuyla, ne olup b.tt.ğ.n. tam da anlamadan. Zaman rüzgâr g.b. 
geçerken, aşkların, duyguların, çılgınlıkların gölgelend.ğ.n. gördüm 
şaşırarak, o kadar da üzülerek, korkarak. H.ssed.yordum doğrusu b.r 
süred.r yolundan saptığını b.r şeyler.n. Daha da meraklandırmadan s.zler., 
ben.m dışımda olup b.tenler. söylemeye çalışayım y.ne de. Çok değ.l yakın 
b.r zamandan ber. sez.lmed.k b.r hava g.b. – comme un a.r .mpalpable- 
.n’.yordu c.ğerler.me (…) her soluyuşumda .ç.m. yakan b.r acı, suçlu b.r 
arzu sank. – je l’avale et le sens qu. brûle mon poumon et l’empl.t d’un 
dés.r éternel et coupable30 -.  
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Cesaret.m. toplayab.ld.ğ.m ölçüde gözler.m. açtığımda ağır aksak, 
güzel b.ld.ğ.m, güzel gördüğüm şeyler.n gölgelend.ğ.n. görmeye 
başladım, şaşırmanın da ötes.nde sürgüne gönder.len b.r. g.b. t.treyerek 
korkudan. Aklımı topladığımda şöyle böyle, .ç.mde tar.f. güç b.r sıkıntı 
duydum ben. der.nden üzen. Ossaat ruhum ve beden.m sıkışıp kalmıştı 
sank. kapısız penceres.z b.r boşlukta. Büyük kara b.r tenceren.n kapağı 
g.b. kara bulutlar .nm.şt. tepeme. Aşkın tutsağı olmuş olan ben, hatırlarken 
yüreğ.m yana yana o canım günler., nasıl da yalvarıyorum taşkın ve del.ce 
ş.md. kend. kend.me çares.zl.k .ç.nde. O kadın yok artık. B.r nedenden 
uzaklaşmış bell. k. yüreğ.mden, beden.mden. Kara bulutlar, açlıktan gözü 
dönmüş kartallar g.b. tepemde toplanmışlar. Ruhunu şeytana satmış 
uğursuz kadınlar g.b. bana bakıyorlar öyle ha.n ha.n. Kader oyununu 
oynamış demek, uzaklaştırmış benden aşk, arzu, tutku, ne varsa. S.zler ben. 
yakından tanıdınız, söylemel.y.m .ç çekerek .ç.mdek. gerçeğ.. Aşk adına 
ve kend. payıma yoktur ben.m b.r günahım, bunu .lk elden ve peş.n peş.n 
söyleyey.m. Günah varsa bu kez tek yanlıdır, günah bende değ.l ondadır. 
Anlattım s.zlere g.zl.s.z saklısız; ona ruhumu ve beden.m. verm.şt.m 
.ç.mden geld.ğ. g.b., tanıksınız s.zler de b.reb.r. Oysa ş.md. aptal b.r 
soytarı g.b. kaldım b.r başıma. Odur ben. ona bağlayan tüm bağları koparıp 
atan. Odur bu adada b.r görünüp b.r kaybolan, benden koşarak arşın arşın 
uzaklaşan, sonunda da sırra kadem basan. İç.mde h.ç b.lmed.ğ.m, h.ç 
yaşamadığım b.r h.çl.k duygusu, dahası onulmaz b.r utanç var. İç.mde 
fırtınalar, boralar, tomar tomar sorular var. Aklıma gelen b.r de hüzün dolu, 
ne k., b.lgece söylenm.ş b.r söz var: bağbozumu b.tmeyegörsün 
yüreğ.n.zde, b.r yük olur yaşamak – Quand notre coeur a fa.t une fo.s sa 
vendange, v.vre est un mal31 -. B.lgece söylenm.ş bu söz tam da ben.m .ç.n 
söylenm.ş sank..  

Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, üçüncü ve son bölüme 
geçmeden daha, soluklanalım d.lersen.z burada; d.nleyeceks.n.z az sonra 
yolculuğumun bıçakla kes.len sonunu. Yüreğ.m cenaze marşları çalan 
boğuk b.r trompet – mon coeur, comme un tambour vo.lé, va battant des 
marches funèbres32.- Yazık k. bundan sonra duyacaklarınız büyülü 
yürekler. gözyaşında er.ten, b.l.nmez b.r acıyla kıvran’dıran şeyler olacak 
(…) – qu. fa.t se fondre en pleurs les coeurs ensorcelés, (…) ag.tés d’un 
mal .nconnu qu. les tord 33-. 

 

 Üçüncü Bölüm: Ger"l"m ve Acı 

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, b.r varmış b.r yokmuş, 
aşka düştüğüm o güzel zamanlarda güzel gözler.n.n ışığından başkasını 
görmeyen gözler.m ş.md. bakın duygularımın verd.ğ. acılarla örtülü 
tastamam. Ağır b.r karadüş .ç.nde – au fond d’un cauchemar énorme34 - 
yorgun ve kör bakıyorum her şeye. Sürekl. güneşe bakar g.b. gözler.m 
buğulanıyor, görmez oluyorum; her şey b.r s.s perdes.yle örtülüyor sank.. 
Avlanmaya çıkıp da tuzağa düşen toy b.r avcı g.b. bel.rs.zl.kten öyles.ne 
şaşkınım. D.ps.z b.r boşluğun .ç.ndeym.ş.m g.b. soluğum kes.l.yor, .ç.mde 
balyoz g.b. duran acıdan ve çares.zl.kten. Acı nasıl da bulaştı bana, s.ns. 
b.r hastalık g.b. g.rd. kanıma. Soluğum kes.lmeden anlatmaya çalışıyorum 
s.zlere bu son bölümde az da kalsa kalan gücümle ve hatıraların verd.ğ. 
yürekl.l.kle .ç karartıcı ve sefahat .ş. – org.aque et mélanchol.que35- ben. 
bulan rez.ll.kler..  

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, yıldızların solukça t.tred.ğ. 
karanlık b.r gecede çalarken çalar saat, uğursuz, kaygısız ve ürkünç – 
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s.n.stre, effrayant, .mpass.ble- duygularımın güzel b.r yaz geces. sonunda 
tek yanlı ve mesnets.z kaldığını gördüm der.nden sarsılarak. Aman vermez 
acılar saplı .ç.mde. Korku dolu kalb.(m) sank. n.şan tahtası. – les v.brantes 
Douleurs dans (mon) coeur ple.n d’effro., comme se plante(nt) b.entôt 
dans une c.ble.36- Koca b.r sersem, pusulasız yelkens.z yola çıkmış 
değers.z b.r.y.m demek k. ben. – Her engele takılan kocamış b.r at g.b.y.m 
– v.eux cheval dont le p.ed à chaque obstacle butte – Yen.lm.ş, b.tk.n b.r 
ruh! Koca serser., artık (bana) ne uğraşıdan tat var, ne sevg.den, kalsın 
flüt .ç çek.şten, boru ezg.den! Zevkler, .l.şmey.n bu küskün, bezm.ş cana! 
Canım .lkyazın kokusu g.tt. yabana! – Espr.t va.ncu, fourbu! Pour to., 
v.eux maraudeur, l’amour n’a plus de goût, ne plus que la d.spute; Ad.eu, 
(…) ne tentez plus un coeur sombre et boudeur! – Le pr.ntemps adorable 
a perdu son odeur.37 –  

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, .ç.m tem.z, cennetl.k b.r 
düşsever ben, .ç.mde der.n b.r bel.rs.zl.k, şaşkınlık ve doymazlık var. 
N.yet.m elbet üzmek değ.l s.zler.. Üzdümse s.zler. bağışlayın ben.. El.mde 
değ.l, el.mde yok artık h.çb.r şey! İç.m bu kül reng.; gökten daha soluk! 
Anlatıyorum ben sadece olanı b.ten. d.l.m döndüğünce s.z benzerler.me, 
kardeşler.me. Tuhaf şeyler oluyor k.m. zaman ben. şaşırtan: Uyurken 
geceler. ben. yolculuğa çağıran, mümkünün ötes.ne, b.l.nmeyen (b.r) 
d.yara yönlend.ren b.r ses – dans les rêves, au-delà du poss.ble, au-delà 
du connu-, o tatlı ses – douce vo.x – .ç.mde hüzünle taşıdığım yıkık ve 
karanlık havayı dağıtıyor bazen: bana yen. b.r ışık, b.r .ştah vermek .ster 
g.b. sank.. İşte o andan ber., k. peygamberler g.b. – et c’est depu.s ce temps 
que, pare.l aux prophètes – en kekre şarapta (b.le) hoş b.r tat bul(an) ben 
– et je trouve un goût suave au v.n le plus amer- .ç.mde gar.p b.r rahatlık 
duyuyorum; ve de şaşırıyorum kulağıma ulaşan şu sözlerle: “Sakla 
düşler.n. – garde tes songes – Del.n.n düşü güzeld.r B.lgen.nk.nden!” -les 
Sages n’en ont pas d’auss. beaux que les fous!38- Yüreklend.rd. doğrusu 
ben. bu sözler. Ben de hayal etm.yor değ.ld.m doğrusu az da olsa ara ara o 
geçm.ş zamanları, kend.m. düşlere verd.ğ.mde. Olan b.tenlerden sonra 
n.ç.n bu .k.rc.kl.k d.ye sormayın lütfen bana, neden.n. ben de b.lem.yorum 
tam da. Bunu öneml. de bulmuyorum zaten. K.m b.l.r? Ayakta kalab.lmek, 
acıları haf.fletmek ve destek aramak ya da tamı tamına ona sırtımı 
dönemed.ğ.mden m.? Ben. benden alan yaman b.r arzuyla şöyle d.yordum 
kend. kend.me kulağıma gelen o sözlere karşılık: “Hem acıdır hem tatlı, 
uzun kış geceler.nde d.nlemek (nasıl olurdu) çatır çatır yanan ocağın b.r 
köşes.nde, s.sler.n arasında çalan çanın ses.nde usulca ger. dönen uzak 
hatıraları? – Il est amer et doux, pendant les nu.ts d’h.ver, d’écouter, près 
du feu qu. palp.te et qu. fume, les souven.rs lo.nta.ns lentement s’élever au 
bru.t des car.llons qu. chantent la brume39-. Doğruya doğru, daha da 
yükseklerde uçuyordum yalvaçlar g.b. düşler.mde. O da özleseyd. keşke 
d.yordum, ben.m g.b., aşkların en güzel.n., en kudretl.s.n.. Duysaydım 
keşke; “-ey sevg.l.m sana deng.m ben, bak”- ded.ğ.n.! Tanrısal hazlar nasıl 
da ben.m olurdu ossaat. O kadar k., sev.nc.m Bab.l’de, Yunan’da, 
Roma’da, masal, öykü olurdu öyle. Ocak başında tatsaydık d.ye 
düşünüyordum, tekrar tekrar kırmızı akışkanın o baştan çıkarıcı lezzet.n., 
bıraksaydık kend.m.z. zevkler.n en yüces.ne, .ster adada, .ster uzak sulara 
açılan b.r gem.n.n kamarasında çılgınca geçerek kend.m.zden.  

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, söylüyorum s.ze, 
anlatıyorum ded.ğ.m g.b. yerl. yers.z de olsa .ç.mden geçenler.. Olduğum 
g.b.y.m, erdeml.y.m ben. Saklamıyorum .ç.mde h.çb.r şey.. Gördüğünüz 
g.b. paylaşıyorum her şey.m. s.zlerle. Apaçık yüreğ.m ben. böyle 
söylet.yor .şte yanlış anlaşılsam da k.m.ler.nce. Neylers.n.z; onun ben. 
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tutsaklaştıran güzell.klerle dolu hatırası üzer.mde hep baskın kalıyor. Aptal 
olduğumu sakın ola aklınızdan geç.rmey.n lütfen, hele de bu acımasız ve 
denks.z zamanda. Öfkeye kapılmadan sözler.m.n hatırasına olun lütfen 
ben.m yanımda, ortak olun gerg.nl.kler.me, ağlayıp sızlamalarıma, sevg. 
ve anlayışla. El.mden tutun, kaldırın ben. ayağa. Hoş tutun yıkık kalb.m., 
bakarken bana gülümsey.n dost gözlerle b.r sevg.l., b.r dost g.b. tatlıca. 
S.zlerden bunu bekler.m, bunu d.ler.m sevg.l. benzerler.m.  

*** 

 Yazık k., o sıcak yaz günler.n.n o ateşl. geceler.n.n ışığı söndü çabuk 
çabuk; soğuktan da beter lanetl. zamanlar, her yanı kaplayan yıkık kulelere 
benzer ürperten karanlıklar, yağmur g.b. .r. gözyaşlarımı .nd.r.rken 
şaşakalmış böğrümde b.r büyük yara açtı (bıçak darbes. g.b.) gen.ş ve 
der.n, sırf acı vermek .ç.n – fa.re à (mon) flanc étonné une blessure large 
et creuse40-. Yaralanmış beden.mle debelen.rken uzaktan gelen b.r sese 
y.ne takıldım dün gece: Sanırsın hızlı hızlı tabut çakan b.r. var b.r yerlerde 
d.ye düşündüm – .l me semble (…) qu’on cloue en grande hâte un cercue.l 
quelque part – Bu g.zeml. gürültü b.r b.t.ş g.b.’yd. – Ce bru.t mystér.eux 
sonne comme un départ -. Ruhum ve beden.m yaralanmış, hızlı hızlı çarpan 
yüreğ.m.n ses., kumların üstünde esen yel.n ses.n. bastırmıştı sank.. 
Sağanak g.b. .nen, taş avluya düşerken pat pat sesler çıkaran gözyaşlarım 
ben. der.nden sarsıyordu. S.z söyley.n; ne yapab.l.rd.m, ne söyleyeb.l.rd.m 
çares.z ben, düşerken gözyaşlarım bu s.sl. soğuk sahnede? – Dün yazdı; 
bu gelense güz .şte! demekten başka! – C’éta.t h.er l’été, vo.c. l’automne41 
-. Bu karmaşa, bu hay huy .ç.nde z.hn.m.n b.l.nmezl.klerle dolu olduğu bu 
sess.z ve karanlık yerde b.r g.d.p b.r gel.yordum şaşakalmış hâl.mle kış 
yaz arasında gözyaşlarım dolu dolu sef.l hayatımın sonbahar bahçes.nde, 
ondan da beter kış bahçes.nde. Çok zaman önce değ.l daha dün g.b., 
güneşl. b.r .lkyaz gününde parlak mı parlak, yazgımın bana ç.zd.ğ. yolda 
herkes.n gözler. üzer.nde güzel m. çok güzel b.r kadınla karşılaşmıştım 
koca b.r kalabalığın .ç.nde. Ossaat vurulmuştum alımlı beden.ne, der.n 
gözler.ne. Ona b.r açıp b.r kapayan nar.n ve nad.de b.r ç.çek g.b. 
yaklaşmıştım güvens.z b.r yengeç g.b. başlangıçta usul usul. B.r daha da 
ondan h.ç uzaklaşamamıştım. Onu karşıma çıkaran tal.h.n kudret.ne 
şükürler ed.yordum gündüz gece. Den.z güneşler.yle b.r ateşe boyanan 
gen.ş revaklar altında (…) hab.té sous de vastes port.ques que les sole.ls 
mar.ns te.gna.ent de m.lle feux – d.ng.n hazlara verm.şt.k orada zamanı – 
c’est là que (j’ava.s) vécus dans les voluptés calmes42.- Kralı g.b.yd.m 
buraların; güçlü ve genç. Kökler. toprağın d.b.nde bulunmaz b.r ç.çek g.b. 
nasıl da bağlıydım ona. B.r düş g.b. güzel gözler.ne dalardım ve uyurdum 
gölges.nde k.rp.kler.n.n – plonger dans (ses) beaux yeux comme dans un 
beau songe, et somme.ller longtemps à l’ombre de (ses) c.ls43.-   

*** 

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, bakın ş.md. her şey, yer ve 
zaman nasıl da ben.m aleyh.me değ.şt. göz açıp kapayıncaya kadar. 
Zevkler, sev.nçler haram oldu bana bu adada; cennet b.l.rd.m oysa burayı. 
Tuzaklar ve acılarla dolu b.r yolculuğa çıkmışım meğer. Der.n yaralar 
aldım. Kovuldum cennet bahçes.nden. Zannımca falan demem artık 
aptalca, odur ben. buradan k.n dolu eller.yle kovan – d’un bras vengeur - 
b.n fersah ötede b.l.nmeyen b.r yere. Neler görüyorum adını b.le 
duymadığım bu yabanıl yerde? Gördüğüm açık g.ys.l. ve sarkık memel. 
kadınlar kıvranıp duruyorlardı kara b.r gök altında ve sank. adanmış b.r 
koskocaman sürü vardı, böğürüp sürüklen.yorlardı onun ardında – des 
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femmes se torda.ent sous le no.r f.rmament montrant leur se.ns pendants 
et leurs robes ouvertes, et, comme un grand troupeau de v.ct.mes offertes, 
derr.ère lu. traîna.ent un long mug.ssement.44- Ç.rk.n cen.nlere benzeyen 
dev kadınların cehennem.ndey.m ben! Ov.d.us g.b. lat.n cennet.nden 
sürülmüş b.r.y.m ben! (…) Comme Ov.de chassé du parad.s lat.n -. Aç 
gözlü b.r doymazlık bell. k. – .nsat.ablement av.de-. Avlarını bekl.yorlar 
edeps.zce. İğrenç tatlara alışmışlar. Dev bacaklı cehennem zeban.s. onlar. 
Ş.ş karınları, uyluklarının üstünde sarkan koca memeler., uzun eğr. dev 
g.b. bacaklarının üzer.nde b.r tapınak g.b. yükselen devasa boyları, 
kocaman yüksek ağaçlar g.b. kül reng. ve gar.p gökyüzünü – c.el b.zarre 
et l.v.de45 - daha da karanlık kılıyorlar. O korkunç ve güçlü kollarıyla 
avlarını sıkmak, sonra da ısırışlarla gövdes.n. ayırmak ve bütün kem.kler.n 
.l.ğ.n. emmek .ç.n sabırsızlanıyorlar. Aralarında fısıldaşıp yürüyorlar, göz 
kırparak seç.yorlar gözler.ne kest.rd.kler.n.46. Heps.n.n kolları dönen b.r 
çark! Çarkta .şkenceye çarptırılan, ez.len ben.m ben; artık 
gülümseyemeyen!  

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, bütün bunlar, anladımsa 
eğer tutsak aklımla, hoyrat oyunlar, aldatıcı yolculuklarmış. Ne k., ben.m 
de .nadım .nat! Yolculuklarda er.şeb.lmek .ç.n yapısı g.zeml. hedefe – pour 
p.quer dans le but de myst.que nature – cennet g.b. b.r yerde b.lem.yorum 
hakçası kaç kez çıkacağım daha sefere? Yolum düşecek m. Ol.mpos dağına 
ya da Magnez.a’ya; k.m b.l.r? Kesk.n ve yola gelmez arzularımın ben. 
hıçkırıklara boğduğunu b.lsem de, on katır yükü azaba mahkûm olan – 
marqué d’un affront – ben, y.ne de yola çıkacağım göğsümü ve alnı(mı) 
döverek – se martelant la po.tr.ne et le front – çoğuna kend. Put’u nedense 
kalır meçhul d.yen o çok b.lm.şlere .nat! – .l en est qu. jama.s n’ont connu 
leur .dole47 -. İnanırım ben de; belk. de b.l.nmezl.ğe doğru, göğe açılan b.r 
ışık, b.r kapıdır yolculuk; olsa da kapının ardında b.r boşluk, b.r sess.zl.k 
ve g.zem dolu loş b.r hava.  

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, anlıyorsunuz b.r kardeş, b.r 
dost g.b. d.nlerken ben., etsem de küfürler, .ler. g.tsem de öfkeden, 
görüyorsunuz kader.n sürgün ed.p de gönderd.ğ. uçsuz bucaksız kader 
z.ndanları .ç.nde, pembe ve şen b.r ışığın g.rmed.ğ. yerde ben hep suratsız 
konuğum Gece’yle yalnız – dans des caveaux d’.nsondable tr.stesse où le 
dest.n, m’a déjà relégué; où jama.s n’entre un rayon rose et ga.; et, seul 
avec la Nu.t, maussade hôtesse.- Daha da .ler. g.derek .natla ve öfkeyle 
.ç.mden geçenler. şöyle d.le get.rey.m .ç.m sızlayarak. İy. g.den, hoş g.den 
her şey.n tepetaklak olduğu, acımasızlığın ve yargısızlığın kol gezd.ğ. bu 
d.yarda alaycı Tanrı – D.eu moqueur – ben. karanlığa mahkûm ett. peş.n 
peş.n. B.r ressam g.b.y.m, karanlığa ç.z d.ye mahkûm ed.len, aşçısı g.b. 
ölümcül .ştahların, kaynatıp yed.ğ.m kend. yüreğ.m – je su.s comme un 
pe.ntre qu’un D.eu moqueur condamne à pe.ndre, hélas! Sur les ténèbres; 
où, cu.s.n.er aux appét.ts funèbres, je fa.s bou.ll.r et je mange mon coeur48-
. İç.mde kızgınlık, kırıklık, karanlık ve sonu gelmez ağlamalar tomar 
tomar.  

 Kes.yorum burada sözler.m., üzmemek .ç.n s.zler. daha da. S.zler 
ben.m sırdaşlarımsınız. Yürekler.n.z, düşünceler.n.z yakın bana. Ben. 
yanıtlamanız d.leğ.yle b.r sorum daha olacak son defa. Yırtılır mı bu 
karanlıklar; ne sabah var, ne akşam, z.ftten daha yoğun; yok ş.mşekler, 
yıldızlar, aydınlanır mı ders.n.z, kara b.r gök çamurlu? – Peut-on déch.rer 
des ténèbres, plus denses que la po.x, sans mat.n et sans so.r, sans astres, 
sans écla.res funèbres? Peut-on .llum.ner un c.el bourbeux et no.r?49- 
Sarıp sarmalarken b.z. arsızca ve sorgusuzca tepem.ze .nen karanlıklar, 
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merak ed.yorum yanıtınızı son bulmadan bugün. S.zlere b.r yardımım 
olsun .stersen.z; acelec. olmayın der.m, ben. d.nlemey. sürdürün son perde 
.nene kadar. Yakında sözler.m. b.t.receğ.m.  

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, .ç.m bazalt taşından da 
kara, savruluyorum oradan oraya b.lmeks.z.n nereye g.tt.ğ.m.. Aşksız, 
coşkusuzum artık, ışıkları sönmüş sey.rc.s.z b.r sahnedey.m tek başıma. 
Kader.n s.lles. patladı yanağımda. Çeker g.b. ç.v.y. yer.nden hoyratça yer 
yer.nden oynadı; sulardan, ırmaklardan, otlardan, ağaçlardan .z b.le 
kalmadı. Duyulmuyor artık kuşların bıcır bıcır sesler.. Kaybolmuşlar ger. 
dönmemeces.ne kör b.r duvarın arkasında görünmez, g.r.lmez, dev g.b. 
anaforlu b.r çukurda. T.tr.yor, ürper.yor her yanım. Başım öne eğ.k, b.r ruh 
g.b. uyusam da bölük pörçük, b.l.yorum ben artık Cennette .stenmed.ğ.m., 
bekl.yorum son b.r gayretle ve .natla seher vakt. şafağın karanlığın .ç.nden 
sökmes.n..  

*** 

 CODA 

 Güzel hanımefend.ler, az.z beyefend.ler, yormadan s.zler. daha da, 
d.nley.n son defa dertler.m.n, .ç çekmeler.m.n, acıyla boğuşmalarımın 
n.hayet.n.. Düşünün der.m der.n der.n; yanılsamalarımın ben. nasıl ve 
nerelere sürükled.ğ.n., .ç ağrılarımın karşılığını nasıl y.t.rd.ğ.n.. Tal.h.n 
kudret.n.n ben. nasıl da .ç.nden çıkılmaz hallere soktuğunu, o güzel 
gözler.n fırlattığı sayısız ve acımasız okların öyles.ne çek.lmez ızdıraplar 
yaşattığı, sonrasında da ben. sey.rl.k yabanıl b.r yaratığa dönüştürdüğünü. 
Ben.m yüreğ.mdek. haş.n düşünceler gece kadar karanlık. D.zg.nlenm.ş 
b.r yaratık yer.ne konulmaktansa arsız ve .ştahlı sürüngenlerle dolu vıcık 
vıcık b.r yerde, yer.n d.b.nde düşüp kalayım. Yeryüzünde h.çb.r âşık ben.m 
kadar aşağılanmamıştır kanımca. Gündüzler.m düşüncel., geceler.m 
uykusuz ve gözyaşları .ç.nde er.yorum günbegün. Ayıramıyorum artık 
gündüzle gecey., .ç çekmeler.me akan gözyaşlarım eşl.k ederken. 
Günler.m. tüket.rken böyle umarsızca y.ne de, belk. de avunmak .ç.n sırf, 
hayaller kuruyorum ara ara aptalca. Keşke d.yorum, çok değ.l yakın 
zamanlarda olduğu g.b. b.rl.kte olsaydık gecey. bana gündüzde yaşatan 
tanrısal bakışlı o sevg.l.yle. Ne yazık! O ş.md. kılık değ.şt.rm.ş, c.n olmuş, 
şeytan olmuş, yüreğ. taştan, ortalık buz kest.ğ.nde suratsız b.r kaya g.b. 
uçları s.ps.vr. b.r yerde, rüzgârın savurduğu otsuz, ç.çeks.z, yapraksız en 
yüksek b.r tepede duruyor sess.z ve aldırmasız öyle.  Yok artık ne b.r ortak 
bağım, ne de b.rl.k ve aşk dolu zamanlarımı hatırlatan b.r duruş, b.r .fade 
suratında. Bell. k. yok artık h.çb.r şey umurunda, alev. sönmüş bu melunca 
sev.ml. – Tranqu.lle comme un sage, doux comme un maud.t50 – kadının. 
Dönüşmüş her şey aleyh.me. Yakarımı kabul et – suppl.cem exaud. – de 
d.yemem bundan sonra. Nependes51 m. .çmel.y.m yoksa son vermek .ç.n 
dertler.me?  

 Ne varsa bu yolculukta, b.r varmış yokmuş o adada kalmamış demek 
hoş b.r hatıra gönüller.m.z. coşturan, aşk test.ler.nden b.r ray.ha! – les 
urnes d’amour! – Şeytan alıp götürmüş bell. k. öte dünyaya. 
Öğrenemem.ş.m h.çb.r şey, görmem.ş.m demek bastığım yerler.; kör 
olmuşum demek, hayaller kaynaşan kayalarda görmeden yürümüşüm – à 
travers les rochers ple.ns d’appar.t.ons52-.  

*** 
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 Ahlâksız kadın! -Femme .mpure!- (…) Kör ve sağır mak.ne, gaddar, 
vahş. m. vahş.! Herkes.n kanını .çen ş.fa alet., sen. Nasıl utanmadın ve 
solduğunu görmed.n aynalara bakıp da sendek. alben.n.n? Ustası 
geç.nd.ğ.n o büyük kötülükten döndürmed. m. sen. h.çb.r zaman dehşetten 
büyük doğa. (…) Günahların sultanı sen! (…) Ey ç.rkef büyüklük! ey yüces. 
rez.ll.ğ.n! – mach.ne aveugle et sourde, en cruautés féconde! Saluta.re 
.nstrument, buveur du sang du monde, comment n’as-tu pas honte et 
comment n’as-tu pas devant les m.ro.rs va pâl.r tes appas? la grandeur de 
ce mal où tu te cro.s savante ne t’a donc jama.s fa.t reculer d’épouvante 
(la grande nature)? (…) Ô re.ne des péchés (…) Ô fangeuse grandeur! 
Subl.me .gnom.n.e!53 Geç de olsa ş.md., yaramazsa da bana, artık 
söyleyeb.l.r.m ben de ses.m cılız çıksa da. Kötülük ruhunu ve yüzünü 
söndürmüş, ışıksız bırakmış sen., bozmuş düzen.n., yüzünün ç.zg.ler.n.. 
Sana ş.md. b.r ayna gerek; bak dur ona yüreğ.n kabararak. Gör gözler.n.n 
fer.n.n söndüğünü, beden.n. saran alımlı havanın göçüp g.tt.ğ.n.. Koş 
.stersen koşab.l.rsen eğer, bırak kend.n. bırakab.l.rsen serser.ce tensel 
zevklere. Yürüyeb.l.rsen eğer yürü mahsun adımlarla yüzün solgun öyle. 
Gör b.r de çok sevd.kler.n.n s.l.n.p g.tt.kler.n. b.r b.r aynada. Artık sen de 
öleceğ.n. b.lmel.s.n aklın ve gücün kaldıysa b.raz, belk. de bugün ya da 
yarın son bulmadan. Kötü olan her şey sen.n eser.n. Cürüm, korku, çılgınlık 
sen.nle. – cr.me, orage et fol.e – sende tüm kötülükler – sen ey solgun 
papatya! Ben.m g.b. sonbahar güneş. m.s.n yoksa? B.lmel.s.n k., sen de 
b.r zamanlar düşler.n prenses., prensesler.n en güzel. .ken ş.md. nes.n? 
Ben söyleyey.m; sen solgun ve soğuk b.r margar.ta’sın ş.md., hayal. 
havada dans eden – ô pâle marguer.te! Comme mo. n’es-tu pas un sole.l 
automnal! Ô ma s. blanche! Ô ma s. fro.de Marguer.te?54-.   

 

KAYNAKÇA VE NOTLAR 

 
1 Cehenneml-k Kadınlar – Delph-ne et H-ppolyte – Femmes Damnées 
2 Okur’a – Au lecteur. 
3 Yıkım – La destruct-on. 
4 Okur’a – Au lecteur. 
5 Çatlamış Çan – La Cloche fêlée. 
6 B-lg- -ç-n bkz. Azra Erhat. M-toloj- Sözlüğü. 
7 Kutsama – Bénéd-ct-on. 
8 Acının S-myası – Alch-m-e de la Douleur. 
9 Bkz. Gérard de Nerval – Aurél-a. B-r-nc- Bölüm – Prem-ère Part-e. 
10 Yolculuğa Davet – L’-nv-tat-on au voyage. Par-s Kasvet- – Spleen de Par-s. 
11 Yalan Sevg-s- – L’amour du mensonge. 
12 Moesta ve Errabunda – Moesta et Errabunda. P.S. Moesta (üzgün) ve Errabunda (aylak 
k-ş-) anlamında -k- sözcük. 
13 Baştan Ayağa – Tout Ent-er 
14 Güzel Gem- – Le Beau nav-re 
15 Saçlar – La Chevelure. 
16 Alegor- – Allégor-e. 
17 Tasarılar – Les Projets -n Par-s Sıkıntısı – Spleen de PAr-s 
18 Güzell-ğe İlah- – Hymne à la beauté. 
19 İlah- – Hymne. 
20 Güzell-ğe İlah- – Hymne à la beauté. 
21 Lola de Valence – Lola de Valence 
22 Lesbos – Lesbos. 
23 Bkz. T.İ. Frankofon- no:38.  
24 Yükselme – Elévat-on. 
25 Ne ders-n gar-p k-ş- bu akşam saat-nde – Que d-ras-tu ce so-r, pauvre âme sol-ta-re. 
26 Heps- B-rden – Tout ent-er. 
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27 Franc-scae Laudes – Franço-se’ıma övgüler. Baudela-re’-n Lat-nce kaleme aldığı bu ş--r 
çev-r-s- -ç-n Bkz. Ahmet Cemal – Kötülük Ç-çekler- – AÇIKLAMALAR ve NOTLAR 
Bölümü. 
28 Yolculuğa Davet – L’-nv-tat-on au voyage. 
29 Moesta ve Errabunda - Moesta et Errabunda. Bkz. İs-mler -ç-n Sa-t Maden. Kötülük 
Ç-çekler-. AÇIKLAMALAR ve NOTLAR.  
30 Yıkım – La destruct-on. 
31 Semper Eadem – Semper eadem. Bkz. S. Maden. Açıklamalar. Lat-nce “her zaman 
şeytan” anlamında b-r söz. 
32 Karayazgı – Le gu-gnon. 
33 Kapalı Gök – Le c-el brou-llé 
34 Umarsız – l’Irréméd-able. 
35 Mahkum ed-lm-ş b-r k-taba önsöz – Ep-graphe pour un l-vre condamné. 
36 Çalar saat – L’Horloge. 
37 Yokluğun Tadı – Le Goût du Néant. 
38 Ses – La Vo-x. 
39 Çatlamış Çan – La cloche felée.  
40 O Çok Şen Kadın – A celle qu- est trop ga-e. 
41 Güz Şarkısı – Chant d’Automne. 
42 Öncek- Hayat – La v-e antér-eure. 
43 Semper Eadem – Semper eadem.  
44 Don Juan Cehennemde – Don Juan aux Enfers.  
45 Sev-ml- Dehşet – Horreur sympath-que. 
46 Bkz. Vamp-r-n Değ-ş-mler- – Métamorphoses du vamp-re. 
47 Sanatçıların Ölümü – La mort des art-stes. 
48 B-r Hayalet! Karanlıklar I – Un fantôme I Les Ténèbres. 
49 Onarılmaz – Irréparable. 
50 Sonsöz Taslağı – Projet d’ép-logue – B-tmem-ş Ş--r – Poés-e -nachevée. B-r B-lge G-b- 
Rahat, B-r Melun G-b- Sev-ml- - Tranqu-lle comme un sage et doux comme un maud-t. 
51 Esk- Yunan’da üzüntüye, kara sevdaya -y- geld-ğ-ne -nanılan b-r -laç. Bkz. S. Maden. 
Açıklamalar. 
52 Cehenneml-k Kadınlar – Femmes damnées. 
53 Neredeyse Tüm Evren- Alırsın Yatağına – Tu mettra-s l’un-vers ent-er dans ta ruelle. 
54 Sonbahar Sones- – Sonnet d’Automne. 


